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GEMEINDE

SCHNALS

Provinz Bozen

COMUNE DI

SENALES

Provincia di Bolzano

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL 

GEMEINDERATES CONSIGLIO COMUNALE

Versammlung erster Einberufung. Öffentliche 
Sitzung.

Adunanza di prima convocazione. Seduta 
pubblica. 

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE
20.04.2016 19:30

Nach Erfüllung der  im  geltenden Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten  Form-
vorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni,  vennero  per  oggi  convocati,  nella  solita 
sala delle riunioni, i componenti di questo consiglio 
comunale. 

E.A./A.G. U.A./A.I. E.A./A.G. U.A./A.I.

Rainer Karl Josef  Götsch Josef  

Grüner Andreas  Grüner Peter  

Gurschler Tamara  Müller Gerhard  

Pföstl Karin  Raffeiner Benjamin  

Rainer Martin  Rainer Otto  

Rainer Thomas  Dr. Santer Sonja  

Tappeiner Kurt  Variola Hubert X  

Weithaler Oswald   

Seinen Beistand leistet der 
Gemeindesekretär, Herr

Assiste il Segretario comunale, Signor

 Theiner Walter

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, über-
nimmt Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il Signor

 Rainer Karl Josef

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeinderat behandelt folgenden

nella sua qualità di sindaco assume la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.

Il  Consiglio  comunale  passa  alla  trattazione  del 
seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Abänderung  der  Satzung  der  Gemeinde 
Schnals  -  Anpassung  im  Sinne  des 
Regionalgesetzes Nr. 1 vom 01.02.2016.

Modifica  dello  Statuto  del  Comune  di 
Senales -  adattamento ai  sensi della legge 
regionale n. 1 del 01/02/2016.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

- dass die Satzung der Gemeinde Schnals 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 4 vom 
14.03.2006 genehmigt worden ist;

-  che  lo  statuto  del  comune  di  Senales  è 
stato  approvato  con  delibera  del  consiglio 
comunale n. 4 del 14/03/2006;

- dass die Satzung der Gemeinde Schnals 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  30 
vom 23.12.2014 und Nr. 49 vom 25.11.2015 
abgeändert worden ist;

-  che  lo  statuto  del  comune  di  Senales  è 
stato  modificato  con  delibera  del  consiglio 
comunale n. 30 del 23/12/2014 e n. 49 del 
25/11/2015;

Einsicht genommen in: visto:

das Regionalgesetz Nr. 11 vom 09.12.2014, 
Art. 3 welcher vorsieht, dass die Gemeinden 
in der Satzung eine Anzahl an Gemeinde-
referenten vorsehen kann, welche die Höch-
stzahl  um  1  Referenten  übersteigt,  wobei 
die Ausgabe nicht erhöht werden darf;

la legge regionale n. 11 del 09-12-2014, art. 
3  che  prevede  che  i  Comuni  possono 
provvedere  nello  Statuto  un  numero  di 
assessori  superiore  di  un'unità  rispetto  a 
quello  massimo  stabilito  senza  aumento 
della spesa;

das Regionalgesetz Nr. 1 vom 01.02.2016, 
Art. 2, Absatz 1 Buchstabe a) nach welchem 
mit  der  Satzung  den  Referenten  die  volle 
Amtsentschädigung  zugesprochen  werden 
kann;

la legge regionale n. 1 del 01-02-2016, art. 2 
comma 1 lettera a), secondo il quale con lo 
Statuto  agli  assessori  può essere attribuita 
la piena indennità;

auf  Vorschlag  des  Bürgermeisters,  in 
Anbetracht  der anfallenden Arbeit  und des 
Zeitaufwandes die Satzung im obigen Sinne 
abzuändern;

su  proposta  del  Sindaco  di  modificare  lo 
Statuto come sopra descritto tenendo conto 
il  lavoro  da  eseguire  e  del  tempo  da 
investire;

nach Einsichtnahme in die Art. 3 und 4 des 
Einheitstextes  der  R.G.  über  die  Ordnung 
der Gemeinden;

visti gli art. 3 e 4 del Testo Unico delle L.R. 
sull'Ordinamento dei Comuni;

festgehalten,  dass  dieser  Abänderung  2/3 
(10 Gemeinderäte) der der Gemeinde zuge-
wiesenen Mitglieder zustimmen müssen;

accertato,  che alla presente modifica viene 
deliberata con il voto favorevole dei due terzi 
(10 consiglieri) dei consiglieri assegnati;

nach  Einsichtnahme  in  das  zustimmende 
Gutachten  hinsichtlich  der  administrativen 
und  buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit 
gemäß Art.  81  des E.T.  der  R.G.  über  die 
Ordnung  der  Gemeinden,  genehmigt  mit 
D.P.Reg. Nr. 3/L vom 01. Februar 2005;

visto  il  parere  favorevole  in  ordine  alla 
regolarità  tecnico-amministrativa  e  contabile 
ai  sensi  dell’art.  81  del  T.U.  delle  L.R. 
sull’ordinamento  dei  Comuni,  approvato con 
D.P.Reg. n. 3/L del 01 febbraio 2005;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltenden  Be-
stimmungen über die Gemeindeordnung;

visto  le  vigenti  disposizioni 
sull’Ordinamento dei Comuni;

fasst bei 14 anwesenden Mitgliedern mit 13 
Jastimmen, keiner Gegenstimme und einer 
Enthaltung, mittels Handerheben, den

con 13 voti favorevoli, nessun voto contrario e 
una astensione, espressi per alzata di mano, 
presenti 14 consiglieri

B E S C H L U S S D E L I B E R A

1.  den Artikel  15,  Absatz 1 der  Satzung  der 
Gemeinde Schnals wie folgt abzuändern:

1.  di  modificare  l'art.  15,  comma  1  dello 
Statuto del Comune di Senales come segue:



Art. 15
(Gemeindeausschuss)

Art. 15
(Giunta comunale)

Der  Gemeindeausschuss  besteht  aus  dem 
Bürgermeister  als  Vorsitzenden  und  aus  4 
Referenten. 
Die Ortsfraktionen Unser Frau, Karthaus und 
Katharinaberg  müssen  im  Ausschuss 
vertreten sein.
Im Sinne des Art. 2, Absatz 1, Buchstabe a) 
des Regionalgesetzes vom 1. Februar 2016, 
Nr. 1 steht den Gemeindereferenten die volle 
Amtsentschädigung zu.

La  Giunta  Comunale  è  composta  dal 
Sindaco, che la presiede e da n. 4 assessori. 

Le frazioni Madonna, Certosa e Monte Santa 
Caterina  devono  essere  rappresentati  nella 
giunta.
Ai sensi dell'art. 2, comma 1, lettera a) della 
legge regionale del 1 febbraio 2016, n. 1, agli 
assessori comunali spetta la piena indennità 
di carica.

2.  die Satzungsänderung  wird im Amtsblatt 
der  Region  veröffentlicht  und  für  30 
aufeinander folgende Tage an der Amtstafel 
der Gemeinde kundgemacht;

2. la modifica dello statuto viene pubblicato nel 
bollettino  ufficiale  della  regione  e  affissato 
all'albo pretorio del Comune per trenta giorno 
consecutivi; 

3.  die Satzungsänderung tritt  am 30. Tage 
nach ihrer Veröffentlichung an der Amtstafel 
der Gemeinde in Kraft;

3. la modifica dello  statuto entra in vigore il 
30° giorno successivo alla sua pubblicazione 
all'albo pretorio del Comune;

4.  je  eine  Ausfertigung  der  Satzung  dem 
Regionalausschuss  und  dem  zuständigen 
Regierungskommissär zu übermitteln;

4. di trasmettere una copia dello statuto alla 
Giunta  regionale  ed  al  Commissario  del 
Governo competente;

5.  zu beurkunden,  daß der gegenständliche 
Beschluss im Sinne des Art. 79, Absatz 3 des 
E.T.  der  R.G.  über  die  Ordnung  der 
Gemeinden zehn Tage nach dem Beginn der 
Veröffentlichung  an  der  digitalen  Amtstafel 
der Gemeinde Schnals vollstreckbar wird;
 

5. di dare atto che la presente delibera diviene 
esecutiva  ai  sensi  dell'art.  79,  comma 3  del 
T.U.  delle  L.R.  sull’ordinamento  dei  Comuni 
dopo  il  decimo  giorno  dall’inizio  della  sua 
pubblicazione  all'albo  pretorio  digitale  del 
Comune di Senales;

6.  gegen  diesen  Beschluss  kann  während 
des  Zeitraumes  der  Veröffentlichung  Ein-
spruch  beim  Gemeindeausschuss  erhoben 
werden.  Innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Vollstreckbarkeit  können  Betroffene  Rekurs 
beim  Regionalen  Verwaltungsgericht  in 
Bozen einbringen. Im Bereich der öffentlichen 
Auftragsvergabe und Enteignung beträgt die 
Rekursfrist  30  Tage  (Art.  119 
gesetzesvertretendes Dekret Nr. 104/2010).

6.  contro  la  presente  deliberazione  ogni 
cittadino  può  presentare  opposizione  alla 
Giunta  comunale  entro  il  periodo  di 
pubblicazione  della  stessa.  Entro  60  giorni 
dalla  data  di  esecutività  di  questa 
deliberazione ogni interessato può presentare 
ricorso al Tribunale di giustizia amministrativa 
– Sezione autonoma di Bolzano. Nel settore di 
lavori pubblici ed espropri il termine di ricorso 
è di 30 giorni  (art.  119 Decreto legislativo n. 
104/2010). 



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Vorsitzende - Presidente Sekretär - Segretario

  Rainer Karl Josef   Theiner Walter

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Auszug dieses Beschlusses wurde auf  der 
Internetseite der Gemeinde Schnals am

Certificato che estratto della presente deliberazione è 
stato pubblicato sul sito internet del Comune di 
Senales il

29.04.2016

und  für  10  aufeinanderfolgende  Tage 
veröffentlicht.

e per 10 giorni consecutivi.

Sekretär - Segretario

 Theiner Walter

Vorliegender  Beschluß,  veröffentlicht  für  die 
vorgeschriebene Dauer, ohne Einwände, ist am

La  presente  deliberazione,  pubblicata  senza  op-
posizioni per il periodo prescritto è divenuta esecutiva 
il

10.05.2016

im  Sinne  des  Art.  79,  Absatz  3  der  geltenden 
Gemeindeordnung, vollstreckbar geworden.

ai sensi dell'art. 79, comma 3 del vigente Ordinamento 
dei Comuni.

Sekretär - Segretario

 Theiner Walter


